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1. OGÓLNA CHARAKTERYSTYKA KIERUNKU STUDIÓW 

1. Nazwa kierunku studiów: Lingwistyka stosowana 

2. Klasyfikacja ISCED: 0231 

3. Poziom studiów: studia pierwszego stopnia 

4. Poziom PRK: VI poziom 

5. Profil studiów: praktyczny 

6. Dyscyplina naukowa 

 
Dyscypliny naukowe: językoznawstwo (wiodąca), nauki o kulturze i religii, literaturoznawstwo, 
nauki o komunikacji społecznej i mediach, nauki o polityce i administracji, pedagogika.  

7. Procentowy udział liczby punktów ECTS dla każdej z dyscyplin  

 
Dyscypliny naukowe: językoznawstwo 91 %, nauki o kulturze i religii 3 %, literaturoznawstwo 2 
%, nauki o komunikacji społecznej i mediach 2,5 %, nauki o polityce i administracji 1 %, 
pedagogika 0,5 %. 

8. Tytułu zawodowy nadawany absolwentom: licencjat 
 

 

2. OPIS ZAKŁADANYCH EFEKTÓW UCZENIA SIĘ 

1. Tabela odniesień kierunkowych efektów uczenia się do uniwersalnych 
charakterystyk pierwszego stopnia określonych w ustawie z dnia 22 grudnia 
2015 r. o Zintegrowanym Systemie Kwalifikacji oraz charakterystyk drugiego 
stopnia określonych w przepisach wydanych na podstawie art. 7 ust. 3 tej 
ustawy 
 
 

KIERUNKOWE EFEKTY  UCZENIA SIĘ  
 

 
 
 

L
p. 

Symbol 
kierunkowy
ch efektów 
uczenia się 

(KEU) 

Opis efektów uczenia się dla kierunku 
 

Absolwent  po ukończeniu kierunku studiów 
zna i rozumie (W) 
potrafi (U) 
jest gotów do (K): 

 
Uniwersalne 

charakterystyki  
pierwszego stopnia 
efektów uczenia się  

 (U) 
 

symbol 

Charakterystyki 
drugiego stopnia 
efektów uczenia 

się  
dla  kwalifikacji 
na poziomie 6 

PRK 
(S) 

 
 

symbol 
WIEDZA  (W)  
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1 K_WG01 zna i rozumie w stopniu zaawansowanym miejsce  
i znaczenie lingwistyki stosowanej w systemie nauk 
humanistycznych, specyfikę przedmiotową  
i metodologiczną nauk filologicznych, a także 
dziedziny i dyscypliny naukowe, kierunki rozwoju i 
nowe osiągnięcia, właściwe dla obszaru zainteresowań 
lingwistyki stosowanej;  

P6U_W P6S_WG 

2 K_WG02 zna i rozumie zaawansowaną metodologię, 
terminologię oraz zasady teoretyczne dotyczące 
warsztatu pracy z zakresu przekładoznawstwa; 

P6U_W 
 
 

P6S_WG 

3 K_WG03 zna i rozumie na poziomie zaawansowanym 
najważniejsze zjawiska z historii literatury i kultury 
języków obcych kierunkowych oraz ich źródła, a także 
ważniejsze ośrodki życia literackiego i kulturalnego; 

P6U_W P6S_WG 

4 K_WG04 zna i rozumie miejsce studiowanych języków obcych 
kierunkowych wśród innych języków, w tym także 
historyczne i teraźniejsze odniesienia do języka 
polskiego oraz ich historyczne zmienności, 
zapożyczenia oraz zasady dokonywania porównań 
struktur i treści języka polskiego oraz studiowanych; 

P6U_W P6S_WG 

5 K_WG05 zna i rozumie ogólne mechanizmy rządzące zasadami 
poprawnego używania studiowanych języków obcych 
kierunkowych jako języków obcych w mowie i na 
piśmie (system fonologiczny, gramatyczny  
i leksykalny) w stopniu określonym dla poziomu C1 
Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, 
jak również narzędzia i metody opisu zjawisk 
językowych, w tym formy i treści językowych; 

P6U_W 
 
 

P6S_WG 

6 K_WG06 zna i rozumie na poziomie szczegółowym dziedziny 
nauki i dyscypliny naukowe, właściwe dla obranej 
specjalizacji; 

P6U_W P6S_WG 

7 K_WK07 zna i rozumie pogłębione metody analizy i interpretacji 
różnych wytworów charakterystycznych dla dorobku 
kultury studiowanych języków obcych kierunkowych  
i obszaru językowego, w tym także wybrane tradycje, 
teorie (w tym: przekładoznawcze) i szkoły badawcze w 
zakresie wybranej specjalizacji; 

P6U_W P6S_WK 

8 K_WK08 zna i rozumie pogłębione pojęcia i zasady z zakresu 
ochrony własności przemysłowej i prawa autorskiego, 
etyki zawodu tłumacza, w szczególności ochrony 
danych osobowych w świetle aktualnych przepisów 
prawnych; 

P6U_W 
 
 

P6S_WK 

9 K_WK09 zna i rozumie historię danego obszaru językowego, 
posiada ogólną orientację we współczesnych, 
społecznych, politycznych i kulturalnych realiach 
właściwych dla danego obszaru językowego będących 
przedmiotem studiów. 
 

P6U_W P6S_WK 

UMIEJĘTNOŚCI  (U) 

10 K_UW01 potrafi zdobywać i użytkować wiedzę z zakresu 
przekładoznawstwa poprzez wyszukiwanie, 
analizowanie, wartościowanie i kategoryzowanie 
informacji, z wykorzystaniem różnych źródeł 
(tradycyjnych oraz elektronicznych) i sposobów  
w zakresie obranej specjalizacji; 

P6U_U P6S_UW 



5 
 

11 K_UW02 potrafi zastosować zaawansowane zasady i procedury 
badawcze, formułować i analizować paradygmaty 
badawcze, dobrać odpowiednie narzędzia, formułować 
wnioski, opracować i zaprezentować rezultaty pracy  
w zakresie przekładoznawstwa; 

P6U_U P6S_UW 

12 K_UW03 potrafi, posługując się typowymi metodami, analizować 
wytwory kultury charakterystyczne dla obszaru kultury 
studiowanych języków obcych kierunkowych oraz 
interpretować je, dążąc do określenia ich znaczeń, 
zakresu oddziaływania społecznego oraz ich miejsca  
w procesie historycznym i w przemianach kultury; 

P6U_U P6S_UW 

13 K_UK04 potrafi posługiwać się słownictwem ogólnym i 
specjalistycznym studiowanych języków obcych 
kierunkowych zarówno w przekładzie pisemnym jak i 
ustnym; 

P6U_U P6S_UK 

14 K_UK05 potrafi porozumiewać się ze specjalistami w zakresie 
literaturoznawstwa, językoznawstwa i kulturoznawstwa 
w studiowanych języków obcych kierunkowych  
i w języku polskim, wykorzystując różne – tradycyjne 
 i elektroniczne – kanały i techniki komunikacyjne; 

P6U_U P6S_UK 

15 K_UK06 potrafi w drugim języku obcym na poziomie B2, 
wyszukiwać, analizować i użytkować podstawowe 
prace teoretyczne i informacje z różnorodnych źródeł 
oraz rozumieć znaczenie głównych wątków przekazu  
w złożonych tekstach na tematy konkretne i 
abstrakcyjne; 

P6U_U P6S_UK 

16 K_UK07 potrafi w drugim języku obcym na poziomie B2  
i w języku polskim, tworzyć spójne wypowiedzi ustne i 
pisemne w szerokim zakresie tematów, należące do 
określonego gatunku, właściwe dla określonej sytuacji 
komunikacyjnej, wyjaśniać swoje stanowisko 
rozważając wady i zalety różnych rozwiązań, w tym 
prowadzić płynną rozmowę z rodzimym 
użytkownikiem danego języka; 

P6U_U P6S_UK 

17 K_UO08 potrafi zastosować w przekładzie ustnym i pisemnym 
odpowiednią argumentację merytoryczną,  
z wykorzystaniem poglądów innych osób znanych  
z różnych źródeł oraz formułować wnioski w zakresie 
obranej specjalizacji; 

P6U_U P6S_UO 

18 K_UO09 potrafi pracować i współdziałać w grupie posługującej 
się drugim językiem obcym na poziomie B2, w tym w 
zakresie właściwym dla kierunku studiów, przyjmując 
w niej różne role; 

P6U_U P6S_UO 

19 K_UU10 potrafi kierując się wskazówkami opiekuna naukowego 
i korzystając z literatury przedmiotu samodzielnie 
zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności badawcze  
z zakresu podstawowych zjawisk przekładoznawczych; 

P6U_U P6S_UU 

20 K_UU11 potrafi samodzielnie zdobywać wiedzę posługując się 
podstawowymi narzędziami przekładoznawczymi 
wypracowanymi na gruncie odpowiedniej specjalności 
filologicznej właściwej dla studiowanych języków 
obcych kierunkowych i obszaru językowego. 

P6U_U P6S_UU 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE  (K) 

21 K_KK01 jest gotów zrozumieć potrzebę uczenia się przez całe 
życie, zwłaszcza w zakresie rozwijania umiejętności 
językowych; 

P6U_K P6S_KK 
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22 K_KK02 jest gotów odpowiednio określić priorytety służące 
realizacji zadań; jest gotów gospodarować czasem  
i realizować określone zadania w wyznaczonych 
terminach; 

P6U_K P6S_KK 

23 K_KO03 jest gotów pracować w zespole, przyjmując w nim 
różne role, dzielić się posiadaną wiedzą  
i umiejętnościami; 

P6U_K P6S_KO 

24 K_KO04 jest gotów zauważyć różnice kulturowe i związane  
z tym wyzwania, jest gotów w praktyce stosować 
wiedzę o mechanizmach komunikacji interkulturowej; 

P6U_K P6S_KO 

25 K_KR05 jest gotów zrozumieć doniosłość wkładu studiowanego 
kręgu kulturowego w rozwój człowieka oraz przyjąć 
odpowiedzialność za zachowanie dziedzictwa 
humanistycznego regionu, kraju, Europy i świata; 

P6U_K P6S_KR 

26 K_KR06 jest gotów zrozumieć znaczenie zasad etyki zawodowej 
i uczciwości intelektualnej w działaniach własnych  
i innych osób oraz postępować zgodnie z tymi 
zasadami, jak również stosować w praktyce zasady 
odnoszące się do ochrony prawa autorskiego. 

P6U_K P6S_KR 

∑ Ilość efektów: 9 W  11 U  6 K 
 
 

2. Tabela pokrycia charakterystyk drugiego stopnia efektów uczenia się przez 
kierunkowe efekty uczenia się (KEU) 
 

TABELA POKRYCIA  
CHARAKTERYSTYK DRUGIEGO STOPNIA EFEKTÓW UCZENIA SIĘ PRZEZ 

KIERUNKOWE EFEKTY UCZENIA SIĘ 
Lp. Charakterystyki 

drugiego stopnia 
efektów uczenia się  
dla  kwalifikacji na 
poziomie …. PRK 

dla dziedziny sztuki* 
(S) 

symbol 

Charakterystyki 
drugiego stopnia 

efektów uczenia się  
dla  kwalifikacji na 

poziomie 6 PRK 
(S) 

 
symbol 

 
 

Kierunkowe  efekty  uczenia się 
 (KEU) 

 
 

symbol 

WIEDZA  (W) 
1  P6S_WG K_WG01, K_WG02, K_WG03, K_WG04, K_WG05, 

2  P6S_WK K_WK07, K_WK08, K_WK09 

UMIEJĘTNOŚCI  (U) 
1  P6S_UW K_UW01, K_UW02, K_UW03 

2  P6S_UK K_UK04, K_UK05, K_UK06, K_UK07 

3  P6S_UO K_UO08, K_UO09 

4  P6S_UU K_UU10, K_UU11 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE  (K) 
1  P6S_KK K_KK01, K_KK02 

2  P6S_KO K_KO03, K_KO04 

3  P6S_KR K_KR05, K_KR06 

∑ P6S_WG - pokrycie przez 6 efektów kierunkowych 
P6S_WK - pokrycie przez 3 efekty kierunkowe 
P6S_UW - pokrycie przez 3 efekty kierunkowe 
P6S UK - pokrycie przez 4 efekty kierunkowe 
P6S UO - pokrycie przez 2 efekty kierunkowe 
P6S UU - pokrycie przez 2 efekty kierunkowe 
P6S KK - pokrycie przez 2 efekty kierunkowe 
P6S KO - pokrycie przez 2 efekty kierunkowe 
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P6S KR - pokrycie przez 2 efekty kierunkowe 
 

 
 

3. OPIS PROGRAMU STUDIÓW 

1.  Forma studiów 
 stacjonarne  

2.  Liczba punktów ECTS konieczna do ukończenia studiów 
 184 

3.  Liczba semestrów 
 studia stacjonarne 6 

4.  Plan studiów Załącznik nr 1  

5.  Opis poszczególnych przedmiotów – załącznik nr 2 

6.  Matryca efektów uczenia się – załącznik nr 3 

7. Sumaryczne wskaźniki ilościowe charakteryzujące program studiów 

7.1. Łączna liczba punktów ECTS, konieczna do uzyskania przez studenta: 
 

 

L
p. 

Sumaryczne wskaźniki ilościowe programu studiów 
ECTS 

1 
Łączna liczba punktów ECTS przyporządkowana do zajęć prowadzonych z 
bezpośrednim udziałem nauczycieli akademickich lub innych osób prowadzących 
zajęcia i studentów: 

116 

2 
Łączna liczba punktów ECTS przyporządkowana zajęciom podlegającym 
wyborowi: 

78 

3 
Łączna liczba punktów ECTS przyporządkowana zajęciom z dziedziny nauk 
humanistycznych lub nauk społecznych: 

5 

4 
Łączna liczba punktów ECTS przypisana zajęciom: 

 służącym zdobywaniu przez studenta umiejętności praktycznych 
167 

5 

Łączna liczba punktów ECTS przypisana zajęciom  odnoszącym się do dyscyplin, 
do których przyporządkowano kierunek studiów: 
- dyscyplina językoznawstwo 
- dyscyplina literaturoznawstwo  
- dyscyplina pedagogika 
- dyscyplina nauki o polityce i administracji 
- dyscyplina nauki o komunikacji społecznej i mediach 
- dyscyplina nauki o kulturze i religii 
 

 
 

177 
6 
1 
4 
4 
10 

 
 

7.2. Łączna liczba punktów ECTS przypisana zajęciom służącym zdobywaniu przez 
studenta umiejętności praktycznych  
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Grupa zajęć służących zdobywaniu przez studenta umiejętności praktycznych 

 
Przedmiot/zajęcia 

(nazwa) 

 
Forma/formy zajęć 

 
Liczba godzin zajęć 

dydaktycznych 

 
Liczba punktów 

ECTS 
A. Grupa zajęć podstawowych 

PNJA – słuchanie i 
pisanie 

Zajęcia praktyczne 120 8 

PNJN – słuchanie i 
pisanie 

Zajęcia praktyczne 120 8 

PNJA – czytanie i 
mówienie 

Zajęcia praktyczne 120 8 

PNJN – czytanie i 
mówienie 

Zajęcia praktyczne 120 8 

PNJA – gramatyka 
praktyczna 

Zajęcia praktyczne 90 6 

PNJN – gramatyka 
praktyczna  

Zajęcia praktyczne 90 6 

Razem 660 44 
B1. Grupa zajęć kierunkowych obowiązkowych 

Fonetyka praktyczna j. 
angielskiego 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Fonetyka praktyczna j. 
niemieckiego 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Języki specjalistyczne 
– j. angielski 

Zajęcia praktyczne 45 4 

Języki specjalistyczne 
– j. niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 4 

Przekład pisemny i 
ustny - j. angielski 

Zajęcia praktyczne 90 5 

Przekład pisemny i 
ustny - j. niemiecki 

Zajęcia praktyczne 90 5 

Trening 
interpersonalny 

Zajęcia praktyczne 15 1 

Razem 405 29 
C1A. Grupa zajęć z zakresu translatoryki – zajęcia obowiązkowe 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.angielski 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Tłumaczenia tekstów 
użytkowych - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 4 

Tłumaczenia tekstów Zajęcia praktyczne 40 4 
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użytkowych - j. 
niemiecki 
Przekład filmowy - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 30 2 

Przekład filmowy - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 30 2 

Tłumaczenia 
prawnicze - j. angielski 

Zajęcia praktyczne 40 4 

Tłumaczenia 
prawnicze - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 40 4 

Przekład literacki  - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 30 3 

Przekład literacki  - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 30 3 

Razem 465 48 
C2A. Grupa zajęć z zakresu Korespondent językowy – zajęcia obowiązkowe 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.angielski 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Komunikacja w 
polityce i dyplomacji - 
j. angielski 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Komunikacja w 
polityce i dyplomacji - 
j. niemiecki 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Tłumaczenia tekstów 
użytkowych - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Tłumaczenia tekstów 
użytkowych - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Aktualne wydarzenia z 
życia społeczno-
politycznego 

Zajęcia praktyczne 45 4 

Razem 465 48 
C3A. Grupa zajęć z zakresu Menadżerska – zajęcia obowiązkowe 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.angielski 

Zajęcia praktyczne 45 5 



10 
 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Komunikacja w 
gospodarce (handel, 
usługi) - j.angielski 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Komunikacja w 
gospodarce (handel, 
usługi) - j.niemiecki 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Język angielski w 
biznesie 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Język niemiecki w 
biznesie 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Public Relations Zajęcia praktyczne 45 4 
Razem 465 48 

C4A. Grupa zajęć z zakresu Turystyki – zajęcia obowiązkowe 
Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.angielski 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Komunikacja w 
turystyce - j. angielski 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Komunikacja w 
turystyce - j. niemiecki 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Realioznawstwo 
angielskiego obszaru 
językowego 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Realioznawstwo 
niemieckiego  obszaru 
językowego 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Public Relations Zajęcia praktyczne 45 4 
Razem 465 48 

E2. Grupa zajęć ogólnouczelnianych – ograniczonego wyboru 
Język obcy Ćwiczenia  120 6 
Wychowanie fizyczne Ćwiczenia 60 0 

Razem 180 6 
F. Praktyka 

Praktyka zawodowa praktyka 
6 miesięcy 
750 h 

30 

H. Przygotowanie pracy dyplomowej 
Przygotowanie  i 
złożenie pracy 
dyplomowej 

  10 

Razem: 2460 h 167 ECTS 
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Grupa zajęć odnoszących się do dyscyplin naukowych 
językoznawstwo 

 
Przedmiot/zajęcia 

(nazwa) 

 
Forma/formy zajęć 

 
Liczba godzin zajęć 

dydaktycznych 

 
Liczba punktów 

ECTS 
A. Grupa zajęć podstawowych 

PNJA – słuchanie i 
pisanie 

Zajęcia praktyczne 120 8 

PNJN – słuchanie i 
pisanie 

Zajęcia praktyczne 120 8 

PNJA – czytanie i 
mówienie 

Zajęcia praktyczne 120 8 

PNJN – czytanie i 
mówienie 

Zajęcia praktyczne 120 8 

PNJA – gramatyka 
praktyczna 

Zajęcia praktyczne 90 6 

PNJN – gramatyka 
praktyczna  

Zajęcia praktyczne 90 6 

B1. Grupa zajęć kierunkowych obowiązkowych 
Fonetyka praktyczna j. 
angielskiego 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Fonetyka praktyczna j. 
niemieckiego 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Języki specjalistyczne 
– j. angielski 

Zajęcia praktyczne 45 4 

Języki specjalistyczne 
– j. niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 4 

Przekład pisemny i 
ustny - j. angielski 

Zajęcia praktyczne 90 5 

Przekład pisemny i 
ustny - j. niemiecki 

Zajęcia praktyczne 90 5 

Wprowadzenie do 
lingwistyki tekstu 

Wykład 30 3,5 

Narzędzia w pracy 
tłumacza i etyka 
zawodu 

Wykład 
ćwiczenia 

45 3 

C1A. Grupa zajęć z zakresu translatoryki – zajęcia obowiązkowe 
Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.angielski 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Tłumaczenia A-Vista - Zajęcia praktyczne 45 5 



12 
 

j.niemiecki 
Tłumaczenia tekstów 
użytkowych - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 4 

Tłumaczenia tekstów 
użytkowych - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 40 4 

Przekład filmowy - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 30 2 

Przekład filmowy - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 30 2 

Tłumaczenia 
prawnicze - j. angielski 

Zajęcia praktyczne 40 4 

Tłumaczenia 
prawnicze - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 40 4 

Przekład literacki  - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 30 3 

Przekład literacki  - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 30 3 

C2A. Grupa zajęć z zakresu Korespondent językowy – zajęcia obowiązkowe 
Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.angielski 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Komunikacja w 
polityce i dyplomacji - 
j. angielski 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Komunikacja w 
polityce i dyplomacji - 
j. niemiecki 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Tłumaczenia tekstów 
użytkowych - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Tłumaczenia tekstów 
użytkowych - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 60 5 

C3A. Grupa zajęć z zakresu Menadżerska – zajęcia obowiązkowe 
Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.angielski 

Zajęcia praktyczne 45 5 
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Tłumaczenia A-Vista - 
j.niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Komunikacja w 
gospodarce (handel, 
usługi) - j.angielski 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Komunikacja w 
gospodarce (handel, 
usługi) - j.niemiecki 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Język angielski w 
biznesie 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Język niemiecki w 
biznesie 

Zajęcia praktyczne 60 5 

C4A. Grupa zajęć z zakresu Turystyki – zajęcia obowiązkowe 
Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
angielski 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia 
konsekutywne - j. 
niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 6 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.angielski 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Tłumaczenia A-Vista - 
j.niemiecki 

Zajęcia praktyczne 45 5 

Komunikacja w 
turystyce - j. angielski 

Zajęcia praktyczne 60 6 

Komunikacja w 
turystyce - j. niemiecki 

Zajęcia praktyczne 60 6 

E1. Grupa zajęć ogólnouczelnianych – obowiązkowych  
Ochrona własności 
przemysłowej i prawo 
autorskie 

Wykład  10 0,5 

E2. Grupa zajęć ogólnouczelnianych – ograniczonego wyboru 
Język obcy Ćwiczenia  120 6 
Wychowanie fizyczne Ćwiczenia 60 0 

F. Praktyka 

Praktyka zawodowa praktyka 
6 miesięcy 
750 h 

30 

H. Przygotowanie pracy dyplomowej 
Seminarium 
dyplomowe 

Seminarium 60 4 

Przygotowanie  i 
złożenie pracy 
dyplomowej 

  10 

Razem: 2590/2545/2545/2425 177/173/173/163 

 
 
 

Grupa zajęć odnoszących się do dyscyplin naukowych 
literaturoznawstwo 

 
Przedmiot/zajęcia 

(nazwa) 

 
Forma/formy zajęć 

 
Liczba godzin zajęć 

dydaktycznych 

 
Liczba punktów 

ECTS 
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B1. Grupa zajęć kierunkowych obowiązkowych 
Historia literatury 
niemieckiej 

Wykład 
ćwiczenia 

15 
30 

3 

Historia literatury 
angielskiej 

Wykład 
ćwiczenia 

15 
30 

3 

Razem 90 6 
 
 
 

 
 

Grupa zajęć odnoszących się do dyscyplin naukowych 
pedagogika 

 
Przedmiot/zajęcia 

(nazwa) 

 
Forma/formy zajęć 

 
Liczba godzin zajęć 

dydaktycznych 

 
Liczba punktów 

ECTS 
B1. Grupa zajęć kierunkowych obowiązkowych 

Trening 
interpersonalny 

Zajęcia praktyczne 15 1 

Razem 15 1 
 
 

 
 

Grupa zajęć odnoszących się do dyscyplin naukowych 
Nauki o polityce i administracji 

 
Przedmiot/zajęcia 

(nazwa) 

 
Forma/formy zajęć 

 
Liczba godzin zajęć 

dydaktycznych 

 
Liczba punktów 

ECTS 
C2A. Grupa zajęć z zakresu Korespondent językowy – zajęcia obowiązkowe 

Aktualne wydarzenia z 
życia społeczno-
politycznego 

Zajęcia praktyczne 45 4 

Razem 45 4 
 
 

 
 

Grupa zajęć odnoszących się do dyscyplin naukowych 
Nauki o komunikacji społecznej i mediach 

 
Przedmiot/zajęcia 

(nazwa) 

 
Forma/formy zajęć 

 
Liczba godzin zajęć 

dydaktycznych 

 
Liczba punktów 

ECTS 
C3A. Grupa zajęć z zakresu Menadżerska – zajęcia obowiązkowe 

Public Relations Zajęcia praktyczne 45 4 
C4A. Grupa zajęć z zakresu Turystyki – zajęcia obowiązkowe 

Public Relations Zajęcia praktyczne 45 4 
Razem 45 4 
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Grupa zajęć odnoszących się do dyscyplin naukowych 
Nauki o kulturze i religii 

 
Przedmiot/zajęcia 

(nazwa) 

 
Forma/formy zajęć 

 
Liczba godzin zajęć 

dydaktycznych 

 
Liczba punktów 

ECTS 
C4A. Grupa zajęć z zakresu Turystyki – zajęcia obowiązkowe 

Realioznawstwo 
angielskiego obszaru 
językowego 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Realioznawstwo 
niemieckiego  obszaru 
językowego 

Zajęcia praktyczne 60 5 

Razem 120 10 
 

 

8. Forma zakończenia studiów  
Warunkiem ukończenia studiów i uzyskania dyplomu ukończenia studiów jest uzyskanie 

określonych w programie studiów efektów uczenia się, którym przypisano 184 punktów ECTS, 
pozytywna ocena pracy dyplomowej i złożenie egzaminu dyplomowego.  

 


